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ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

Số: 1865/Qð-UBND 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

TP. Hồ Chí Minh, ngày 28 tháng 4 năm 2008 

QUYẾT ðỊNH  
Về ban hành Quy chế tổ chức ñào tạo, bồi dưỡng tiếng Anh 

tại Singapore cho cán bộ, công chức, viên chức nhà nước 

của thành phố giai ñoạn 2008 - 2010 

 

 

CHỦ TỊCH ỦY BAN NHÂN DÂN THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

Căn cứ Luật Tổ chức Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân ngày 26 tháng 11 

năm 2003; 

Căn cứ Nghị quyết số 42-NQ/TW ngày 30 tháng 11 năm 2004 của Bộ Chính trị 

và Chỉ thị số 02-CT/TU ngày 12 tháng 7 năm 2006 của Ban Thường vụ Thành ủy về 

quy hoạch và ñào tạo cán bộ thời kỳ công nghiệp hóa, hiện ñại hóa ñất nước; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 40/2006/Qð-TTg ngày 15 tháng 02 năm 2006 của Thủ 

tướng Chính phủ về phê duyệt Kế hoạch ñào tạo, bồi dưỡng cán bộ, công chức giai 

ñoạn 2006 - 2010; 

Xét ñề nghị của Giám ñốc Sở Nội vụ tại Tờ trình số 35/TTr-SNV ngày 11 tháng 

01 năm 2008 về ban hành Quy chế tổ chức ñào tạo bồi dưỡng, ñào tạo tiếng Anh tại 

Singapore cho cán bộ, công chức, viên chức nhà nước của thành phố giai ñoạn 2008 - 

2010, 

 

QUYẾT ðỊNH: 

 

ðiều 1. Nay ban hành kèm theo Quyết ñịnh này Quy chế tổ chức ñào tạo, bồi 

dưỡng tiếng Anh tại Singapore cho cán bộ, công chức, viên chức nhà nước của thành 

phố giai ñoạn 2008 - 2010 . 

ðiều 2. Quyết ñịnh này có hiệu lực kể từ ngày ký. 

ðiều 3. Chánh Văn phòng Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân thành phố, 
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Giám ñốc Sở Nội vụ, Giám ñốc Sở Ngoại vụ, Giám ñốc Sở Tài chính, Giám ñốc Sở 

Kế hoạch và ðầu tư, Giám ñốc Kho bạc Nhà nước thành phố, Thủ trưởng các Sở -

ngành thành phố, Chủ tịch Ủy ban nhân dân quận - huyện chịu trách nhiệm thi hành 

Quyết ñịnh này./. 

 
 KT. CHỦ TỊCH 
 PHÓ CHỦ TỊCH THƯỜNG TRỰC 

 Nguyễn Thành Tài 
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ỦY BAN NHÂN DÂN 

THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH 

 

 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

 

QUY CHẾ  
Về tổ chức ñào tạo, bồi dưỡng tiếng Anh 

tại Singapore cho cán bộ, công chức, viên chức nhà nước  

của thành phố giai ñoạn 2008 - 2010 

(Ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 1865/Qð-UBND 

ngày 28 tháng 4 năm 2008 của Chủ tịch Ủy ban nhân dân thành phố) 

 

 

Chương I 

NHỮNG QUY ðỊNH CHUNG  

 

ðiều 1. Phạm vi áp dụng 

Quy ñịnh này áp dụng cho việc tổ chức các khóa ñào tạo, bồi dưỡng tiếng Anh 

tại Singapore cho cán bộ, công chức, viên chức nhà nước của thành phố giai ñoạn 

2008 - 2010 bằng nguồn ngân sách của thành phố và một phần kinh phí do Bộ Ngoại 

giao Singapore tài trợ, gồm: 

1. Xây dựng kế hoạch cử cán bộ, công chức, viên chức trong các cơ quan nhà 

nước của thành phố ñi bồi dưỡng tiếng Anh tại Singapore. 

2. Quy ñịnh nội dung, chương trình, hình thức bồi dưỡng; quy trình tuyển chọn 

cử cán bộ, công chức, viên chức nhà nước của thành phố ñi bồi dưỡng tiếng Anh tại 

Singapore và công tác quản lý ñoàn (lớp học) trong thời gian học tập ở Singapore. 

ðiều 2. ðối tượng 

1. Cán bộ ñương nhiệm và cán bộ dự bị các chức danh diện Thành ủy, Ủy ban 

nhân dân thành phố quản lý. 

2. Cán bộ, công chức, viên chức trẻ, có triển vọng phát triển lâu dài hoặc có ñịnh 

hướng bố trí ở các vị trí có yêu cầu sử dụng tiếng Anh ñể giao tiếp, làm việc với các 

ñối tác nước ngoài hiện ñang công tác tại các cơ quan ðảng, Mặt trận Tổ quốc và 

ðoàn thể thành phố, các Sở - Ban - Ngành thành phố, Ủy ban nhân dân quận - huyện, 

các ñơn vị sự nghiệp, các tổng công ty, công ty thuộc thành phố và Liên hiệp Hợp tác 

xã Thương mại thành phố (Sài Gòn Co-op). 
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ðiều 3. ðiều kiện, tiêu chuẩn  

1. Có phẩm chất ñạo ñức và ý thức tổ chức kỷ luật tốt, có tinh thần trách nhiệm, 

ñoàn kết, giúp ñỡ nhau trong quá trình học tập ở nước ngoài. 

2. Cán bộ, công chức, viên chức trong biên chế nhà nước có thời gian công tác ít 

nhất 02 năm (ñủ 24 tháng) trở lên hiện ñang công tác ở các cơ quan ðảng, Mặt trận 

Tổ quốc và ðoàn thể thành phố, các Sở - Ban - Ngành thành phố, Ủy ban nhân dân 

quận - huyện, các ñơn vị sự nghiệp, các tổng công ty, công ty thuộc thành phố và 

Liên hiệp Hợp tác xã Thương mại thành phố (Sài Gòn Co-op). 

3. Hoàn thành tốt nhiệm vụ, có ý thức phục vụ tổ chức, phục vụ nhân dân. Tuổi 

ñời không quá 45 tuổi ñối với nam và không quá 40 tuổi ñối với nữ; có trình ñộ ñại 

học và tiếng Anh trình ñộ B trở lên. 

4. Không cử cán bộ, công chức, viên chức ñi học khi ñang trong thời gian xem 

xét kỷ luật, bị ñiều tra, kiểm tra và không ñảm bảo sức khỏe ñể học tập.  

ðiều 4. Mục ñích 

1. Học tập, nghiên cứu nâng cao trình ñộ, khả năng sử dụng tiếng Anh cho ñội 

ngũ cán bộ, công chức nhà nước của thành phố. 

2. Trao ñổi kinh nghiệm về quản lý nền hành chính nhà nước, quản lý của 

ngành, lĩnh vực và kinh nghiệm về hội nhập kinh tế quốc tế. 

3. Mở rộng tầm nhìn và sự hiểu biết cho ñội ngũ cán bộ, công chức nhà nước 

của thành phố ñể nâng cao chất lượng, hiệu quả công tác. 

ðiều 5. Nguyên tắc cử cán bộ, công chức, viên chức ñi học 

1. Tuyển chọn và cử cán bộ, công chức, viên chức theo ñúng ñối tượng, ñiều 

kiện và tiêu chuẩn quy ñịnh tại ðiều 2, ðiều 3 của Quy chế này. 

2. ðảm bảo tính hiệu quả, thiết thực, công khai, dân chủ và tiết kiệm. 

 

Chương II 

XÂY DỰNG KẾ HOẠCH VÀ HỢP ðỒNG  

ðÀO TẠO, BỒI DƯỠNG 

  

ðiều 6. Về xây dựng kế hoạch 

1. Sở Nội vụ phối hợp với Ban Tổ chức Thành ủy xây dựng kế hoạch kèm theo 

dự toán kinh phí chi tổ chức ñào tạo, bồi dưỡng tiếng Anh tại Singapore cho cán bộ, 
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công chức, viên chức nhà nước giai ñoạn 2008 - 2010 và các khoản chi phí khác cho 

các học viên tham dự khóa học trình Ủy ban nhân dân thành phố xem xét, quyết ñịnh. 

2. Căn cứ vào kế hoạch ñược Ủy ban nhân dân thành phố phê duyệt, Sở Tài 

chính phối hợp với Sở Kế hoạch và ðầu tư thẩm ñịnh, cân ñối cấp kinh phí theo quy 

ñịnh. 

ðiều 7. Về hợp ñồng ñào tạo, bồi dưỡng với Singapore 

1. Hợp ñồng bồi dưỡng tiếng Anh cho cán bộ, công chức, viên chức nhà nước 

của thành phố phải nêu rõ những cam kết của hai bên về hình thức, thời gian, nội 

dung, chương trình, kinh phí, ñiều kiện ăn, ở, học tập và các nội dung khác có liên 

quan… ñồng thời phải ñảm bảo tính hiệu quả, thiết thực, công khai, dân chủ và tiết 

kiệm. 

2. Giao Sở Ngoại vụ chủ trì, phối hợp với Ban Tổ chức Thành ủy, Sở Nội vụ, Sở 

Tài chính chủ ñộng liên hệ và xây dựng hợp ñồng bồi dưỡng tiếng Anh tại Singapore 

cho cán bộ, công chức, viên chức nhà nước của thành phố theo ñúng quy ñịnh. Ban 

Tổ chức Thành ủy trực tiếp ký hợp ñồng bồi dưỡng tiếng Anh với phía Singapore và 

gửi về Thường trực Thành ủy và Ủy ban nhân dân thành phố 01 (một) bản ñể quản lý, 

theo dõi. 

 

Chương III 

QUY TRÌNH XÉT TUYỂN  

VÀ HÌNH THỨC ðÀO TẠO, BỒI DƯỠNG 

 

ðiều 8. Quy trình xét tuyển 

1. Ban Tổ chức Thành ủy phối hợp với Sở Nội vụ thông báo chiêu sinh, lập danh 

sách cán bộ, công chức, viên chức ñược các cơ quan, ñơn vị cử dự tuyển sau ñó phối 

hợp với Sở Ngoại vụ tổ chức kiểm tra trình ñộ Anh văn theo quy ñịnh. 

2. Hội ñồng tuyển chọn thành phố tiến hành họp, thẩm ñịnh ñối tượng, ñiều 

kiện, tiêu chuẩn, trình ñộ Anh văn và lập danh sách các ứng viên ñạt yêu cầu chuyển 

Tổng Lãnh sự quán Singapore tại thành phố Hồ Chí Minh ñể xem xét, phỏng vấn;  

3. Hội ñồng tuyển chọn thảo luận và chốt danh sách lần cuối với Tổng Lãnh sự 

quán Singapore ñối với số cán bộ, công chức, viên chức ñủ ñiều kiện ñi học; 

4. Sở Nội vụ phối hợp với Ban Tổ chức Thành ủy thẩm ñịnh hồ sơ trình Ủy ban 

nhân dân thành phố quyết ñịnh danh sách cán bộ, công chức, viên chức ñi học; 
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5. Sau khi có quyết ñịnh phê duyệt của Ủy ban nhân dân thành phố, Sở Ngoại vụ 

tổ chức ôn tập tiếng Anh tại thành phố cho cán bộ, công chức, viên chức trong thời 

gian 02 tháng; 

6. Sở Ngoại vụ phối hợp với Ban Tổ chức Thành ủy và Sở Nội vụ hoàn tất các 

thủ tục tiếp theo ñể cử cán bộ, công chức, viên chức ñi học theo yêu cầu của phía bạn;  

7. Hội ñồng tuyển chọn thành phố tổ chức họp ñoàn, giao nhiệm vụ, quản lý học 

viên và giải quyết các vấn ñề phát sinh trong quá trình học tập tại Singapore; 

8. Sau khi khóa học kết thúc, Hội ñồng tuyển chọn thành phố tổ chức tổng kết, 

báo cáo kết quả khóa học cho Ban Thường vụ Thành ủy, Thường trực Ủy ban nhân 

dân thành phố và ñề xuất bố trí cán bộ, công chức, viên chức trở về ñơn vị công tác. 

ðiều 9. Hình thức ñào tạo, bồi dưỡng 

Thực hiện ñào tạo theo hình thức tập trung, tổng thời gian ñào tạo là 8 tháng; 

trong ñó có 02 tháng học tại thành phố và 06 tháng học tại Singapore. 

 

Chương IV 

TRÁCH NHIỆM CỦA CÁN BỘ, CÔNG CHỨC,  

VIÊN CHỨC ðƯỢC CỬ ðI HỌC 

 

ðiều 10. Cán bộ, công chức, viên chức ñược cử ñi học phải chấp hành nghiêm 

chỉnh pháp luật của nước sở tại và nội quy của các cơ sở ñào tạo; phấn ñấu học tập 

tốt, ñoàn kết, giúp nhau trong học tập và trong sinh hoạt; thực hiện nghiêm túc chế ñộ 

báo cáo trong thời gian học tập theo quy ñịnh. 

ðiều 11. Cán bộ, công chức, viên chức ñược cử ñi học là ðảng viên thực hiện sinh 

hoạt ðảng theo quy ñịnh của ðiều lệ ðảng và hướng dẫn của ðảng ủy ngoài nước.  

ðiều 12. Sau khi hoàn thành khóa học, cán bộ, công chức, viên chức phải chấp 

hành sự phân công, bố trí công tác của thành phố hoặc lãnh ñạo cơ quan, ñơn vị cho 

phù hợp với năng lực thực tiễn và nhu cầu công tác. 

ðiều 13. Những trường hợp sau ñây tùy theo tính chất, mức ñộ vi phạm Quy 

ñịnh này sẽ bị xử lý kỷ luật, bồi thường chi phí ñào tạo, bồi dưỡng hoặc truy cứu 

trách nhiệm hình sự theo quy ñịnh của pháp luật: 

1. Trưởng ñoàn thiếu tinh thần trách nhiệm ñể xảy ra những hiện tượng tiêu cực 

và hoạt ñộng của ñoàn trong thời gian ở nước ngoài không ñúng với mục ñích của 

khóa học, về nước không chấp hành chế ñộ báo cáo theo quy ñịnh. 
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2. Cán bộ, công chức, viên chức ñược cử ñi ñào tạo, bồi dưỡng không chấp hành 

quy ñịnh của ñoàn, bỏ học không lý do hoặc vi phạm nội quy của cơ sở ñào tạo hoặc 

pháp luật của nước sở tại, về nước không ñúng hạn (trừ trường hợp ñược cơ quan có 

thẩm quyền cho phép). 

3. Chưa phục vụ cơ quan nhà nước ñúng quy ñịnh (thời gian yêu cầu phục vụ tối 

thiểu sau khi ñược ñào tạo, bồi dưỡng ñược tính bằng gấp 3 lần thời gian ñược cử ñi 

ñào tạo, bồi dưỡng). 

 

Chương V 

KINH PHÍ ðÀO TẠO, BỒI DƯỠNG 

 

ðiều 14. Kinh phí tổ chức các lớp bồi dưỡng tiếng Anh tại Singapore từ nguồn 

tài trợ của Bộ Ngoại giao Singapore và ngân sách ñào tạo, bồi dưỡng cán bộ, công 

chức, viên chức của thành phố, gồm các khoản cơ bản như sau: 

1. Ngân sách ñào tạo của thành phố: Chi phí thực hiện các thủ tục nhập học; học 

phí ôn tập tại thành phố (theo hợp ñồng ñào tạo); học phí, chi phí chỗ ở, bảo hiểm y 

tế (theo hợp ñồng ñào tạo); tiền ăn của học viên giai ñoạn 2 tại Singapore (3 tháng); 

tiền vé máy bay khứ hồi Việt Nam - Singapore cho học viên và kinh phí hoạt ñộng 

của Ban ðiều hành chương trình. 

2. Nguồn kinh phí tài trợ của Bộ Ngoại giao Singapore: chi phí giai ñoạn 1 học 

tại Singapore (3 tháng) gồm: học phí, chi phí chỗ ở, ăn uống và sinh hoạt hàng ngày; 

chi phí vận chuyển ñến các cơ quan tham quan; phí bảo hiểm nhập viện và bảo hiểm 

tai nạn cho các học viên trong suốt thời gian học ở Singapore. 

ðiều 15. Cán bộ, công chức, viên chức khối ðảng, Mặt trận, ñoàn thể, cơ quan 

hành chính, sự nghiệp ñược cử ñi học ñược cấp toàn bộ kinh phí khóa học như các 

khoản nêu tại ðiều 14; riêng ñối với cán bộ, viên chức các tổng công ty, công ty trực 

thuộc thành phố và Liên hiệp Hợp tác xã Thương mại thành phố (Sài Gòn Co-op) 

ñược tuyển chọn ñi học và do doanh nghiệp cấp kinh phí ñào tạo (trừ kinh phí do Bộ 

Ngoại giao Singapore tài trợ). 

 

Chương VI 

TỔ CHỨC THỰC HIỆN 

 

ðiều 16. Ủy ban nhân dân thành phố chỉ ñạo thực hiện các thủ tục pháp lý về việc cử 

cán bộ, công chức ñi học và cấp kinh phí ñào tạo, bồi dưỡng giai ñoạn 2 theo quy ñịnh. 



  
Số 44 - 15 - 5 - 2008 CÔNG BÁO 31                            

 
ðiều 17. Hội ñồng tuyển chọn và Ban ðiều hành chương trình gồm: ñại diện 

lãnh ñạo Ban Tổ chức Thành ủy, Sở Nội vụ và Sở Ngoại vụ. Hội ñồng tuyển chọn có 

nhiệm vụ phối hợp triển khai quy trình tuyển sinh; ñề xuất danh sách cán bộ, công 

chức, viên chức tham gia các lớp học trình Ủy ban nhân dân thành phố quyết ñịnh và 

tổ chức các lớp học theo ñúng quy ñịnh của Quy chế này. 

ðiều 18. Hiệu lực thi hành 

1. Quy chế này có hiệu lực thi hành kể từ ngày ký ban hành. Hội ñồng tuyển 

chọn và Thủ trưởng các cơ quan, ñơn vị liên quan có trách nhiệm tổ chức thực hiện 

theo ñúng Quy chế này. 

2. Trong quá trình thực hiện, nếu có những vấn ñề vướng mắc, phát sinh cần 

ñiều chỉnh, sửa ñổi hoặc bổ sung Quy chế thì Hội ñồng tuyển chọn và Ban ðiều hành 

chương trình có trách nhiệm nghiên cứu, ñề xuất ý kiến trình Thường trực Ủy ban 

nhân dân thành phố xem xét, quyết ñịnh./. 

  
 KT. CHỦ TỊCH 
 PHÓ CHỦ TỊCH THƯỜNG TRỰC 

 Nguyễn Thành Tài  

 

 

 

   

                    

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


